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ANEXO JUR ES 
 

ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

DEL ACUERDO 

ENTRE LA UNIÓN EUROPEA 

Y EL GOBIERNO DE LA REGIÓN ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAO 

DE LA REPÚBLICA POPULAR CHINA 

SOBRE DETERMINADOS ASPECTOS DE LOS SERVICIOS AÉREOS 

(8179/12 de 24.4.2012) 
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ANEXO JUR ES 
 

1. La página EU/MO/es 2 se sustituye por la página adjunta: 

"LA UNIÓN EUROPEA, en lo sucesivo denominada «la Unión», 

por una parte, y 

EL GOBIERNO DE LA REGIÓN ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAO DE LA 

REPÚBLICA POPULAR CHINA, en lo sucesivo denominada «la RAE de Macao», debidamente 

autorizado por el Gobierno popular central de la República Popular China para celebrar el presente 

Acuerdo, 

por otra parte, 

en lo sucesivo denominadas «las Partes», 

OBSERVANDO que se han celebrado acuerdos bilaterales sobre servicios aéreos entre varios 

Estados miembros de la Unión y la RAE de Macao que incluyen disposiciones contrarias a la 

 

OBSERVANDO que la Unión tiene competencia exclusiva en varios de los aspectos que pueden 

incluirse en los acuerdos bilaterales sobre servicios aéreos entre Estados miembros de la Unión y 

terceras partes  
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2. La página EU/MO/es 3 se sustituye por la página adjunta: 

"OBSERVANDO que, de conformidad con la legislación de la Unión, las compañías áreas 

comunitarias establecidas en un Estado miembro tienen derecho a un acceso no discriminatorio a las 

rutas aéreas entre los Estados miembros de la Unión y terceras partes  

VISTOS los acuerdos entre la Unión y determinadas terceras partes que ofrecen a los nacionales de 

estas terceras partes la posibilidad de adquirir la propiedad de compañías aéreas cuya licencia ha 

 

RECONOCIENDO que determinadas disposiciones de los acuerdos bilaterales sobre servicios 

aéreos entre Estados miembros de la Unión y la RAE de Macao que son contrarias a la legislación 

de la Unión tienen que ajustarse a esta legislación con objeto de sentar una base jurídica sólida para 

los servicios aéreos entre la Unión y la RAE de Macao, y preservar la continuidad de dichos 

 

OBSERVANDO que, con arreglo a la legislación de la Unión, las compañías aéreas no pueden, en 

principio, celebrar acuerdos que puedan afectar al comercio entre los Estados miembros de la Unión 

y cuyo objeto o efecto sea impedir, restringir o distorsionar la compe  

RECONOCIENDO que las disposiciones de los acuerdos bilaterales de servicios aéreos celebrados 

entre los Estados miembros de la Unión y la RAE de Macao que i) requieran o favorezcan la 

adopción de acuerdos entre empresas, la toma de decisiones por parte de asociaciones de empresas 

o la aplicación de prácticas concertadas que eviten, distorsionen o restrinjan la competencia entre 

 ii) refuercen los efectos de ese tipo de acuerdos, 

decisiones o prácticas conc  iii) deleguen en las compañías aéreas u otros agentes 

económicos privados la responsabilidad de adoptar medidas que eviten, distorsionen o restrinjan la 

competencia entre compañías aéreas en las rutas pertinentes, pueden hacer ineficaces las normas 

 



 

 

12840/13     6 
ANEXO JUR ES 
 

3. La página EU/MO/es 4 se sustituye por la página adjunta: 

"OBSERVANDO que el presente Acuerdo no tiene el propósito de aumentar el volumen total del 

tráfico aéreo entre la Unión y la RAE de Macao, influir en el equilibrio entre las compañías aéreas 

comunitarias y las compañías aéreas de la RAE de Macao, ni modificar las disposiciones de los 

acuerdos bilaterales vigentes sobre servicios aéreos en relación con los derechos de tráfico, 

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:" 
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4. La página EU/MO/es 7 se sustituye por la página adjunta: 

"b) el Estado miembro responsable de la expedición del certificado de operador aéreo no ejerce 

ni mantiene un control reglamentario efectivo de la compañía aérea, o la autoridad 

aeronáu  

c) si la compañía área no es propiedad, ni directamente ni mediante participación mayoritaria, 

o no está controlada efectivamente por Estados miembros, nacionales de Estados miembros, 

por los otros Estados enumerados en el anexo 3 ni por nacionales de esos otros Estados. 

Al ejercer el derecho otorgado por el presente apartado, la RAE de Macao no discriminará entre 

compañías aéreas comunitarias por motivos de nacionalidad. 

ARTÍCULO 3 

Seguridad 

1. Las disposiciones del apartado 2 del presente artículo completarán las disposiciones 

correspondientes de los artículos que enumera el anexo 2, letra c). 

2. En caso de que un Estado miembro haya designado a una compañía aérea cuyo control 

reglamentario sea ejercido y mantenido por otro Estado miembro, los derechos de la RAE de Macao 

en virtud de las disposiciones de seguridad del acuerdo entre la RAE de Macao y el Estado 

miembro que haya designado a la compañía se harán extensivos a la adopción, ejercicio o 

mantenimiento de normas de seguridad por ese otro Estado miembro y a la autorización de 

explotación de dicha compañía.". 
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OPRAVA 

DOHODY 

MEZI EVROPSKOU UNIÍ  

A VLÁDOU ZVLÁŠTNÍ ADMINISTRATIVNÍ OBLASTI  

  

O  

(8179/12, 24.4.2012 a 8179/12 COR 2 (cs), 27.4.2012) 
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Strana EU/MO/cs 3 se nahrazuje touto stranou: 

 

   

 

S OHLEDEM na dohody mezi Unií a stranami, p

stran  

licence v souladu s právem Unie, 

 

  

  rozporu s 

souladu s  ZAO 

Macao a  
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BILAG JUR DA 
 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

TIL AFTALEN  

MELLEM DEN EUROPÆISKE UNION OG  

REGERINGEN FOR FOLKEREPUBLIKKEN KINAS  

SÆRLIGE ADMINISTRATIVE REGION MACAO  

OM VISSE ASPEKTER AF LUFTTRAFIK 

(8179/12 af 24.4.2012) 
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Side EU/MO/da 3 erstattes af vedlagte side: 

"SOM KONSTATERER, at EF- lemsstat, i henhold til 

EU-

medlemsstater og tredjeparter, 

SOM HENVISER til de aftaler mellem Unionen og visse tredjeparter, der giver statsborgere i de 

tredjeparter 

er udstedt licens til i overensstemmelse med EU-lovgivningen, 

-medlemsstater og 

SAR Macao, som er i strid med EU-

lov

 

SOM KONSTATER -

ind -

 

aler mellem EU-

eller sam

 aftale, beslutning eller 

samordnet pra

eller andre private erhvervsdrivende," 
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ANHANG 

BERICHTIGUNG 

DES ABKOMMENS 

ZWISCHEN DER EUROPÄISCHEN UNION  

UND DER REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION MACAU  

DER VOLKSREPUBLIK CHINA  

ÜBER BESTIMMTE ASPEKTE VON LUFTVERKEHRSDIENSTEN 

(8179/12 vom 24.4.2012 und 8179/12 COR 3 (de) vom 8.5.2012) 
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1. Die Seite EU/MO/de 2 ist durch die anliegende Seite zu ersetzen: 

 

"DIE EUROPÄISCHE UNION, nachstehend "die Union", 

 

 einerseits und  

 

DIE REGIERUNG DER SONDERVERWALTUNGSREGION MACAU DER VOLKSREPUB-

LIK CHINA, nachstehend "SVR Macau", von der Zentralen 

 

 

 andererseits 

 

nachstehend "die Parteien" — 

 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass zwischen mehreren Mitgliedstaaten der Union und der 

SVR 

verstoßende Bestimmungen enthalten, 

 

-

Dritten sein 
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2. Die Seite EU/MO/de 3 ist durch die anliegende Seite zu ersetzen: 

 

"IN ANBETRACHT DES UMSTANDS, dass die in einem Mitgliedstaat niedergelassenen 

ien 

dritten Parteien haben, 

 

dritten Parteien, nach denen 

 dieser dritten Parteien Eigentum an den nach Unionsrecht zugelassenen Luftfahrtunter-

 

 

IN DER ERKENNTNIS, dass einige dem Unionsrecht widersprechende Bestimmungen der bi-

 Macau mit dem 

-

dienste zwischen der Union und der SVR Macau zu schaffen und die Kontinuität dieser Luft-

 

 

IN ANBETRACHT DES UMSTANDS, dass die Luftfahrtunternehmen nach Unionsrecht grund-

sä

-

 

 

IN DER ERKENNTNIS, dass Bestimmungen in 

Mitgliedstaaten der Union und der SVR Macau, die: i) den Wettbewerb zwischen Luftfahrtunter-

-

einbarungen zwischen Unternehmen, B

abgestimmte Verhaltensweisen vorschreiben oder erleichtern, oder ii) 

iii) Luftfahrt
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LISA JUR ET 
 

LISA 

PARANDUS 

EUROOPA LIIDU JA HIINA RAHVAVABARIIGI MACAU ERIHALDUSPIIRKONNA  

VALITSUSE VAHELISES  

TEATAVAID LENNUNDUSKÜSIMUSI KÄSITLEVAS  

LEPINGUS 

(8179/12, 24.4.2012) 
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U/MO/et 3  

"

lennuliinidele, 

VÕTTES ARVESSE l osaliste 

osaliste 

on antud tegevusluba vastavalt liidu õigusele, 

sätted, mis on vastuolus liidu õigusega, tuleb viia selle õigusega vastavusse, et luua liidu ja Macau 

 

MÄRKIDES, et liidu õiguse alusel ei tohi lennuettevõtjad põhimõtteliselt sõlmida lepinguid, mis 

 

TÕDEDES, et liid

ii) 

lennuettevõtjatele või muudele eraettevõtjatele vastutus selliste meetmete võtmise eest, millega 

" 
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ANNEX 

CORRIGENDUM 

TO THE AGREEMENT 

BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND 

THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION 

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

ON CERTAIN ASPECTS OF AIR SERVICES 

(8179/12, 24.4.2012) 
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Page EU/MO/en 3 shall be replaced by the following page: 

"NOTING that under the law of the Union, Community air carriers established in a Member State 
have the right to non-discriminatory access to air routes between the Member States of the Union 
and third parties, 

 

HAVING REGARD to the agreements between the Union and certain third parties providing for the 
possibility for the nationals of such third parties to acquire ownership in air carriers licensed in 
accordance with the law of the Union, 

 

RECOGNISING that certain provisions of the bilateral air service agreements between 
Member States of the Union and the Macao SAR, which are contrary to the law of the Union, must 
be brought into conformity with that law in order to establish a sound legal basis for air services 
between the Union and the Macao SAR and to preserve the continuity of such air services, 

 

NOTING that under the law of the Union air carriers cannot in principle conclude agreements 
which may affect trade between Member States of the Union and which have as their object or 
effect the prevention, restriction or distortion of competition, 

 

RECOGNISING that provisions in bilateral air service agreements concluded between 
Member States of the Union and the Macao SAR which: (i) require or favour the adoption of 
agreements between underta

 delegate to air 

distort or restrict competition between air carriers in the relevant routes may render ineffective the 
competition rules applicable to undert  
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ANNEXE 

RECTIFICATIF 

À L'ACCORD 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE ET  

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉGION ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE MACAO  

DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE  

SUR CERTAINS ASPECTS DES SERVICES AÉRIENS 

(8179/12 du 24.4.2012) 
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La page EU/MO/fr 3 est à remplacer par la page ci-jointe: 

"CONSTATANT qu'en vertu du droit de l'Union, les transporteurs aériens de la Communauté 

établis dans un État membre bénéficient d'un droit d'accès non discriminatoire aux liaisons entre les 

États membres de l'Union et les tiers  

VU les accords entre l'Union et certains tiers prévoyant, pour les ressortissants de ces tiers, la 

possibilité de devenir propriétaires de transporteurs aériens titulaires d'une licence octroyée 

 

RECONNAISSANT que certaines dispositions des accords bilatéraux relatifs aux services aériens 

conclus entre les États membres de l'Union et la RAS de Macao, qui sont contraires au droit de 

l'Union, doivent être mises en conformité avec ce dernier de manière à établir une base juridique 

saine en ce qui concerne les services aériens entre l'Union et la RAS de Macao et à préserver la 

 

CONSTATANT que le droit de l'Union interdit en principe aux transporteurs aériens de conclure 

des accords susceptibles d'influencer les échanges entre les États membres de l'Union et ayant pour 

 

RECONNAISSANT que les dispositions des accords bilatéraux relatifs aux services aériens conclus 

entre des États membres de l'Union et la RAS de Macao qui: i) requièrent ou favorisent l'adoption 

d'accords entre entreprises, de décisions d'associations d'entreprises ou de pratiques concertées qui 

empêchent, faussent ou restreignent la concurrence entre transporteurs aériens sur les liaisons 

concernées, ou ii)  renforcent les effets de tout accord, décision ou pratique concertée de ce type, 

ou iii) délèguent à des transporteurs aériens ou à d'autres agents économiques privés la 

responsabilité de prendre des mesures empêchant, faussant ou restreignant la concurrence entre 

transporteurs aériens sur les liaisons concernées, sont susceptibles de rendre inefficaces les règles de 
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ALLEGATO 

RETTIFICA 

DELL'ACCORDO 

TRA L’UNIONE EUROPEA E  

IL GOVERNO DELLA REGIONE AMMINISTRATIVA SPECIALE DI MACAO  

DELLA REPUBBLICA POPOLARE CINESE  

SU TALUNI ASPETTI DEI SERVIZI AEREI 

(8179/12 del 24.4.2012) 
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1. La pagina EU/MO/it 2 è sostituita dalla seguente: 

"L'UNIONE EUROPEA (in prosieguo "l’Unione") 

 da una parte, e  

IL GOVERNO DELLA REGIONE AMMINISTRATIVA SPECIALE DI MACAO DELLA 

REPUBBLICA POPOLARE CINESE (in prosieguo la "RAS di Macao"), debitamente autorizzato a 

concludere questo accordo dal governo popolare centrale della Repubblica popolare cinese 

 dall’altra, 

(in prosieguo "le parti") 

CONSTATANDO che vari Stati membri dell’Unione e la RAS di Macao hanno concluso accordi 

bilaterali in materia di servizi aerei che contengono disposizioni in contrasto col diritto dell’Unione, 

CONSTATANDO che l’Unione dispone di una competenza esclusiva in relazione a diversi aspetti 

che possono essere disciplinati dagli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi da Stati membri 

dell’Unione con terzi," 
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2. La pagina EU/MO/it 3 è sostituita dalla seguente: 

"CONSTATANDO che, in virtù della legislazione dell’Unione, i vettori aerei comunitari stabiliti in 

uno Stato membro hanno diritto a un accesso non discriminatorio alle rotte aeree fra Stati membri 

dell’Unione e terzi, 

VISTI gli accordi fra l’Unione e alcuni terzi che prevedono, per i cittadini di tali terzi, la possibilità 

di acquisire la proprietà di vettori aerei titolari di una licenza rilasciata conformemente alla 

legislazione dell’Unione, 

RICONOSCENDO che talune disposizioni degli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi tra gli 

Stati membri dell’Unione e la RAS di Macao, che sono contrarie al diritto dell’Unione, devono 

essere rese integralmente conformi a tale diritto, al fine di istituire un fondamento giuridico valido 

per la prestazione dei servizi aerei tra l’Unione e la RAS di Macao e per garantire la continuità di 

tali servizi aerei, 

CONSTATANDO che, in virtù della legislazione dell’Unione, i vettori aerei di quest'ultima non 

possono, in linea di principio, concludere accordi che possano pregiudicare gli scambi fra Stati 

membri dell’Unione e che abbiano per oggetto o per effetto di impedire, restringere o falsare la 

concorrenza, 

RICONOSCENDO che le disposizioni degli accordi bilaterali sui servizi aerei conclusi fra gli Stati 

membri dell’Unione e la RAS di Macao che: i) comportano o favoriscono l’adozione di accordi tra 

imprese, decisioni di associazioni di imprese o pratiche concordate che impediscono, falsano o 

limitano la concorrenza ii) rafforzano gli effetti di tali accordi, 

iii) delegano ai vettori aerei o ad altri operatori economici privati 

la responsabilità di adottare misure che impediscono, falsano o limitano la concorrenza fra vettori 

aerei sulle relative rotte, possono rendere inefficaci le norme sulla concorrenza applicabili alle 

imprese," 
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3. La pagina EU/MO/it 4 è sostituita dalla seguente: 

"CONSTATANDO che questo accordo non intende accrescere il volume totale del traffico aereo fra 

l’Unione e la RAS di Macao, né alterare l’equilibrio fra i vettori aerei comunitari e i vettori aerei 

della la RAS di Macao, né negoziare modifiche delle disposizioni dei vigenti accordi bilaterali sui 

servizi aerei in relazione ai diritti di traffico, 

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:" 
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4. La pagina EU/MO/it 5 è sostituita dalla seguente: 

"ARTICOLO 1 

Disposizioni generali 

1. Ai fini del presente accordo per "Stati membri" si intendono gli Stati membri dell’Unione 

europea e per "trattati UE" si intendono il trattato sull’Unione europea e il trattato sul 

funzionamento dell’Unione europea.  

2. In ciascuno degli accordi elencati nell’allegato 1, i riferimenti ai cittadini dello Stato 

membro che è parte di tale accordo si intendono fatti ai cittadini di qualsiasi Stato membro. 

3. In ciascuno degli accordi elencati nell’allegato 1, i riferimenti ai vettori o alle compagnie 

aeree dello Stato membro che è parte di tale accordo si intendono fatti ai vettori o alle compagnie 

aeree designate da tale Stato. 

ARTICOLO 2 

Designazione da parte di uno Stato membro 

1. Le disposizioni di cui ai paragrafi 2 e 3 del presente articolo sostituiscono le corrispondenti 

disposizioni degli articoli di cui all'allegato 2, lettere a) e b) rispettivamente, in relazione alla 

designazione di un vettore aereo da parte dello Stato membro interessato, alle autorizzazioni e ai 

permessi ad esso rilasciati dalla RAS di Macao, nonché al rifiuto, alla revoca, alla sospensione o 

alla limitazione di tali autorizzazioni o permessi." 
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5. La pagina EU/MO/it 6 è sostituita dalla seguente: 

"2. Una volta ricevuta la designazione da parte di uno Stato membro, la RAS di Macao rilascia 

le autorizzazioni e i permessi opportuni con tempi procedurali minimi, a condizione che: 

a) il vettore aereo sia stabilito, conformemente ai trattati UE, nel territorio dello Stato membro 

che ha proceduto alla designazione e sia in possesso di una licenza di esercizio valida ai sensi 

 

b) lo Stato membro competente per il rilascio del certificato di operatore aereo eserciti e 

mantenga l’effettivo controllo regolamentare sul vettore aereo e l’autorità aeronautica 

 

c) il vettore aereo appartenga direttamente o tramite partecipazione maggioritaria a Stati membri 

e/o a cittadini di Stati membri e/o ad altri Stati, indicati nell’allegato 3 e/o a cittadini di questi 

altri Stati, e sia da questi effettivamente controllato. 

3. La RAS di Macao può rifiutare, revocare, sospendere o limitare le autorizzazioni o i 

permessi di un vettore aereo designato da uno Stato membro qualora: 

a) il vettore aereo non sia stabilito nel territorio dello Stato membro che ha proceduto alla 

designazione, conformemente ai trattati UE, ovvero non possieda una licenza di esercizio 

valida conformemen  
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6. La pagina EU/MO/it 7 è sostituita dalla seguente: 

"b) il controllo regolamentare del vettore aereo non sia esercitato o non sia mantenuto dallo Stato 

membro responsabile del rilascio del suo certificato di operatore aereo oppure l'autorità 

 

c) il vettore aereo non appartenga direttamente o tramite partecipazione maggioritaria a Stati 

membri e/o a cittadini di Stati membri e/o ad altri Stati indicati nell’allegato 3 e/o a cittadini 

di questi altri Stati, o non sia da questi effettivamente controllato. 

La RAS di Macao esercita i diritti di cui al presente paragrafo senza discriminare i vettori aerei 

comunitari in base alla loro nazionalità. 

ARTICOLO 3 

Sicurezza 

1. Le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo integrano le corrispondenti 

disposizioni degli articoli di cui all’allegato 2, lettera c).  

2. Se uno Stato membro ha designato un vettore aereo il cui controllo regolamentare è 

esercitato e mantenuto da un altro Stato membro, i diritti spettanti alla RAS di Macao ai sensi delle 

disposizioni in materia di sicurezza contenute nell'accordo fra lo Stato membro che ha designato il 

vettore e la RAS di Macao si applicano ugualmente con riguardo all'adozione, all'esercizio o al 

mantenimento delle norme di sicurezza da parte dell'altro Stato membro e all'autorizzazione 

all'esercizio rilasciata a tale vettore aereo." 
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7. La pagina EU/MO/it 8 è sostituita dalla seguente: 

"ARTICOLO 4 

Tassazione del carburante per la navigazione aerea 

1. Le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo integrano le corrispondenti 

disposizioni degli articoli di cui all’allegato 2, lettera d).  

2. Nonostante qualsiasi altra disposizione contraria, nessuna disposizione degli accordi elencati 

nell'allegato 2, lettera d), osta a che uno Stato membro imponga, su base non discriminatoria, tasse, 

prelievi, imposte, diritti o canoni sul carburante fornito sul suo territorio per essere utilizzato dagli 

aeromobili di un vettore aereo designato dalla RAS di Macao che operano tra un punto situato sul 

territorio di detto Stato membro e un altro punto sul territorio di detto Stato membro o sul territorio 

di un altro Stato membro. 

ARTICOLO 5 

Compatibilità con le norme sulla concorrenza 

1. Nonostante qualsiasi altra disposizione contraria, nessuna disposizione degli accordi elencati 

nell'allegato 1: i) richiede o favorisce l'adozione di accordi tra imprese, decisioni di associazioni di 

imprese o pratiche concordate che impediscano o falsino la concorrenza  rafforza gli effetti di tali 

 delega ad operatori economici privati la 

responsabilità di adottare misure che impediscano, falsino o restringano la concorrenza." 
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8. La pagina EU/MO/it 9 è sostituita dalla seguente: 

"2. Le disposizioni contenute negli accordi elencati nell’allegato 1 che siano incompatibili con il 

paragrafo 1 del presente articolo non sono applicate. 

ARTICOLO 6 

Allegati dell’accordo 

Gli allegati del presente accordo ne costituiscono parte integrante. 

ARTICOLO 7 

Revisione o modifica 

Le parti possono rivedere o modificare il presente accordo in qualsiasi momento mediante reciproco 

consenso. 

ARTICOLO 8 

Entrata in vigore e applicazione provvisoria 

1. Il presente accordo entra in vigore alla data in cui le parti si sono reciprocamente notificate 

per iscritto l’avvenuto espletamento delle rispettive procedure interne necessarie per la sua entrata 

in vigore." 
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9. La pagina EU/MO/it 10 è sostituita dalla seguente: 

"2. In deroga al paragrafo 1, le parti convengono di applicare su base provvisoria il presente 

accordo dal primo giorno del mese successivo alla data alla quale le parti si sono reciprocamente 

notificate l'avvenuto espletamento delle procedure necessarie a questo fine. 

3. Il presente accordo si applica a tutti gli accordi ed intese elencati nell’allegato 1 inclusi 

quelli che, alla data della firma del presente accordo, non siano ancora entrati in vigore o non siano 

applicati in via transitoria. 

ARTICOLO 9 

Denuncia 

1. La denuncia di uno degli accordi elencati nell’allegato 1 comporta automaticamente 

l’inefficacia di tutte le disposizioni del presente accordo relative all’accordo in questione." 
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10. La pagina EU/MO/Allegato 1/it 1 è sostituita dalla seguente: 

"ALLEGATO 1 

Elenco degli accordi di cui all'articolo 1 del presente accordo 

Accordi in materia di servizi aerei e altri accordi, emendati o modificati, tra la RAS di Macao e gli 

Stati membri conclusi, firmati o siglati alla data della firma del presente accordo: 

– Accordo sui trasporti aerei fra il governo federale austriaco e il governo di Macao, fatto a 

Vienna il 4 novembre 1994, di seguito "Accordo RAS di Macao -  

– Accordo fra il governo del Regno del Belgio e il governo di Macao relativo al trasporto aereo, 

fatto Bruxelles il 16 novembre 1994, di seguito "Accordo RAS di Macao - Belgio" 

 

– Accordo sui servizi aerei fra il governo della Repubblica ceca e il governo della regione 

amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese fatto a Praga il 25 

settembre 2001, di seguito "Accordo RAS di Macao -  

– Accordo sui servizi aerei fra il governo del Regno di Danimarca e il governo di Macao fatto a 

Oslo il 12 dicembre 1996, di seguito "Accordo RAS di Macao -  



 

 

12840/13     34 
ALLEGATO JUR IT 
 

11. La pagina EU/MO/Allegato 2/it 2 è sostituita dalla seguente: 

"b) Rifiuto, revoca, sospensione o limitazione delle autorizzazioni o permessi: 

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Austri  

– Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 4 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 4, paragrafo 4, e articolo 5 dell'accordo RAS di Macao -  

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 6 dell’accordo RAS di Macao -  

– Articolo 5 dell’accordo RAS di Macao - Svezia." 
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12. La pagina EU/MO/Allegato 3/it 1 è sostituita dalla seguente: 

"ALLEGATO 3 

Elenco degli altri Stati di cui all'articolo 2 del presente accordo 

a) Repubblica d’Islanda (ai sensi dell’accordo sullo Spazio economico  

b) Principato  

c) Regno  

d) Confederazione svizzera (ai sensi dell’accordo sul trasporto aereo fra la Comunità europea e 

la Confederazione svizzera)." 

 



 

 

12840/13     36 
PIELIKUMS JUR LV 
 

PIELIKUMS 

 

 

 

 

 

 

(8179/12, 24.4.2012.) 
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1. Lap  

 

 no vienas puses, un  

ilnvarojusi 

 

 no otras puses, 
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2. o lappusi: 

 

   

 

 

 

 vai 

 

 s starp 
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3.  

"4. PANTS 

 

1.    

 

2.   

PA 

viena 

 

5. PANTS 

 

1.  

 

ii) nepastiprin  
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PRIEDAS 

 

 

YPATINGOJO ADMINISTRACI  

SUSITARIMAS 

 

 

(8179/12, 2012 4 24) 
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– sprendimus ar 
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MELLÉKLET 

 

 

AZ EURÓPAI UNIÓ ÉS A KÍNAI NÉPKÖZTÁRSASÁG 

MAKAÓI KÜLÖNLEGES KÖZIGAZGATÁSI TERÜLETÉNEK 

KORMÁNYA KÖZÖTTI MEGÁLLAPODÁSHOZ 

(8179/12, 2012.4.24) 
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al lép: 

 

TEKINTETTEL az Unió és egyes  

az ilyen  

 

 

torzítása, 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

FTEHIM 

BEJN L-UNJONI EWROPEA U  

R- -MAKAW  

TAR- -  

-SERVIZZI TAL-AJRU 

(8179/12 tal- 24.4.2012) 
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Il- -  

"FILWAQ - -Unjoni, it-trasportaturi tal-ajru Komunitarji stabbiliti 

- -rotot tal-ajru bejn l-Istati 

Membri tal-Unjoni u partijiet terzi, 

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW il-ftehimiet bejn l- partijiet -

- partijiet terzi ta’ dan it-tip isiru proprjetarji ta’ trasportaturi tal-ajru 

- -Unjoni, 

jonijiet tal-ftehimiet bilaterali dwar is-servizzi 

tal-ajru bejn l-Istati Membri tal-Unjoni u r-RAS tal- - -Unjoni, 

- -servizzi tal-

ajru bejn l-Unjoni u r-RAS tal- - -ajru ta’ 

dan it-tip, 

- -Unjoni, it-trasportaturi tal-ajru fil-

- -Istati Membri tal-Unjoni u li 

- - -  

FILWAQT LI JIRRIKONOXXU li d- -ftehimiet bilaterali dwar is-servizzi tal-

l-Istati Membri tal-Unjoni u r-RAS tal- -

adozzjoni ta' ftehimiet bejn il-

- jn it-trasportaturi tal-

ajru fir- -

miftiehma ta’ dan it- -trasportaturi tal-ajru jew l-

- -te -

-trasportaturi tal-ajru fir- -regoli 

tal- -  
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BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

VAN DE OVEREENKOMST 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN  

DE REGERING VAN DE SPECIALE ADMINISTRATIEVE REGIO MACAU  

VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA  

INZAKE BEPAALDE ASPECTEN VAN LUCHTDIENSTEN 

(8179/12 van 24.4.2012) 
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1. Bladzijde EU/MO/nl 2 wordt vervangen door de volgende bladzijde: 

"DE EUROPESE UNIE, hierna "de Unie" genoemd, 

 enerzijds, en 

DE REGERING VAN DE SPECIALE ADMINISTRATIEVE REGIO MACAU VAN DE 

st te sluiten, 

 anderzijds, 

hierna "de partijen" genoemd, 

VASTSTELLEND dat verscheidene lidstaten van de Unie met de SAR Macau bilaterale overeen-

recht van de Unie, 

derden," 
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2. Bladzijde EU/MO/nl 3 wordt vervangen door de volgende bladzijde: 

"OPMERKENDE dat in een lidstaat gevestigde communautaire luchtvaartmaatschappijen overeen-

-discriminerende toegang tot luchtroutes 

tussen de lidstaten van de Unie en derden, 

n tussen de Unie en bepaalde derden waarin onderdanen van deze 

derden maatschappijen die een 

 

ERKENNENDE dat de bepalingen van de tussen lidstaten van de Unie en de SAR Macau gesloten 

recht in overeenstemming moeten worden gebracht om een solide rechtsgrond voor luchtdiensten 

tussen -

diensten te garanderen, 

VASTSTELLEND dat luchtvaartmaatschappijen volgens het recht van de Unie in principe geen 

vervalst, 

ERKENNENDE dat sommige bepalingen van de tussen lidstaten van de Gemeenschap en de 

SAR Macau gesloten bilaterale ove  die luchtvaartmaatschappijen 

 

 waarbij de verantw

nemen van maatregelen die de mededinging tussen luchtvaartmaatschappijen op de relevante routes 

particuliere economische operatoren, de doeltreffendheid in het gedrang brengen van de op de 
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 JUR PL 

 

 

SPROSTOWANIE 

DO UMOWY  

 

 

 

YCH ASPEKTÓW PRZEWOZÓW LOTNICZYCH 

(8179/12 z 24.4.2012) 
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EU/MO/pl 3  

w 

 stronami trzecimi, 

 

 stronami 

obywateli tych stron 

 prawem Unii, 

 

 

 

 

 

 

(i) 

uzgodnionych 

unie  
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

AO ACORDO 

ENTRE A UNIÃO EUROPEIA E  

O GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU  

DA REPÚBLICA POPULAR DA CHINA  

SOBRE CERTOS ASPETOS DOS SERVIÇOS AÉREOS 

(8179/12 de 24.4.2012) 

 

A versão portuguesa do Acordo é substituída pelo seguinte texto: 
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"ACORDO 

ENTRE A UNIÃO EUROPEIA 

E O GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU 

DA REPÚBLICA POPULAR DA CHINA 

SOBRE CERTOS ASPETOS DOS SERVIÇOS AÉREOS 
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A UNIÃO EUROPEIA, (a seguir designada por "União") 

 

 por um lado, e  

 

O GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU DA REPÚBLICA 

POPULAR DA CHINA (a seguir designada por "RAE de Macau"), devidamente autorizado pelo 

Governo Popular Central da República Popular da China para a celebração do presente Acordo, 

 

 por outro lado, 

 

(a seguir designadas por "Partes"), 

 

VERIFICANDO que foram celebrados entre diversos Estados-Membros da União e a RAE de 

Macau acordos bilaterais de serviços aéreos que contêm disposições contrárias ao direito da União, 

 

VERIFICANDO que a União tem competência exclusiva no que respeita a vários aspetos que 

podem ser incluídos em acordos bilaterais de serviços aéreos entre os Estados-Membros da União e 

as partes terceiras, 
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VERIFICANDO que, nos termos do direito da União, as transportadoras aéreas comunitárias 

estabelecidas num Estado-Membro têm o direito de aceder em condições não discriminatórias às 

ligações aéreas entre os Estados-Membros da União e as partes terceiras, 

 

TENDO EM CONTA os acordos entre a União e certas partes terceiras que preveem a possibilidade 

de os nacionais dessas partes adquirirem participações em transportadoras aéreas licenciadas em 

conformidade com o direito da União, 

 

RECONHECENDO que certas disposições dos acordos bilaterais de serviços aéreos entre Estados-

-Membros da União e a RAE de Macau, contrárias ao direito da União, devem conformar-se com 

esse direito, de modo a estabelecer uma base jurídica sólida para os serviços aéreos entre a União e 

a RAE de Macau e a preservar a continuidade de tais serviços, 

 

VERIFICANDO que, nos termos do direito da União, as transportadoras aéreas não podem, em 

princípio, celebrar acordos suscetíveis de afetar o comércio entre os Estados-Membros da União e 

que tenham por objeto ou efeito impedir, restringir ou falsear a concorrência, 

 

RECONHECENDO que as disposições dos acordos bilaterais de serviços aéreos celebrados entre 

Estados-Membros da União e a RAE de Macau que: i) impõem ou favorecem a adoção de acordos 

entre empresas, de decisões por associações de empresas ou de práticas concertadas que impedem, 

reforçam os efeitos de tais acordos, decisões o

transportadoras aéreas ou outros operadores económicos privados a responsabilidade pela adoção de 

medidas que impedem, falseiam ou limitam a concorrência entre transportadoras aéreas nas ligações 

pertinentes, são suscetíveis de privar de efeito as regras de concorrência aplicáveis às empresas, 
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VERIFICANDO que não constitui objetivo do presente Acordo aumentar o volume total de tráfego 

aéreo entre a União e a RAE de Macau, afetar o equilíbrio entre as transportadoras aéreas 

comunitárias e as transportadoras aéreas de RAE de Macau ou alterar as disposições dos acordos 

bilaterais de serviços aéreos vigentes no respeitante a direitos de tráfego, 

 

ACORDARAM NO SEGUINTE:  
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ARTIGO 1.º 

 

Disposições gerais 

 

1. Para fins do presente Acordo, "Estados-Membros" designa os Estados-Membros da União 

Europeia e "Tratados UE" designa o Tratado da União Europeia e o Tratado sobre o Funcionamento 

da União Europeia.  

 

2. As referências, em cada um dos acordos enumerados no Anexo 1, aos nacionais do Estado-

-Membro que é Parte nesses acordos devem ser entendidas como referências aos nacionais dos 

Estados-Membros. 

 

3. As referências, em cada um dos acordos enumerados no Anexo 1, às transportadoras aéreas 

ou companhias aéreas do Estado-Membro que é Parte nesses acordos devem ser entendidas como 

referências às transportadoras aéreas ou companhias aéreas designadas por esse Estado-Membro. 

 

 

ARTIGO 2.º 

 

Designação por um Estado-Membro 

 

1. As disposições dos n.ºs 2 e 3 do presente artigo substituem as disposições correspondentes 

dos artigos enumerados, respetivamente, no Anexo 2, alíneas a) e b), no que respeita à designação 

de uma transportadora aérea pelo Estado-Membro em causa, às autorizações ou licenças que lhe 

forem concedidas pela RAE de Macau e à recusa, revogação, suspensão ou limitação de tais 

autorizações ou licenças, respetivamente. 
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2. Após receção de uma designação por um Estado-Membro, a RAE de Macau concederá as 

autorizações ou licenças adequadas, no prazo processual mais curto, desde que: 

 

a) A transportadora aérea esteja estabelecida no território do Estado-Membro que procedeu à 

designação, nos termos dos Tratados UE, e disponha de uma licença de exploração válida, em 

 

 

b) O controlo regulamentar efetivo da transportadora aérea seja exercido e mantido pelo Estado-

-Membro responsável pela emissão do seu certificado de operador aéreo e a autoridade 

 

 

c) A transportadora aérea seja propriedade direta ou através de participação maioritária e seja 

efetivamente controlada pelos Estados-Membros e/ou nacionais dos Estados-Membros e/ou 

por outros Estados enumerados no Anexo 3 e/ou nacionais desses Estados. 

 

3. A RAE de Macau pode recusar, revogar, suspender ou limitar as autorizações ou licenças de 

uma transportadora aérea designada por um Estado-Membro, nos casos em que: 

 

a) A transportadora aérea não esteja estabelecida no território do Estado-Membro que procedeu 

à designação, nos termos dos Tratados UE, ou não disponha de uma licença de exploração 
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b) O controlo regulamentar efetivo da transportadora aérea não seja exercido ou mantido pelo 

Estado-Membro responsável pela emissão do seu certificado de operador aéreo ou a 

 

 

c) A transportadora aérea não seja propriedade direta ou através de participação maioritária nem 

seja efetivamente controlada pelos Estados-Membros e/ou nacionais dos Estados-Membros, 

e/ou por outros Estados enumerados no Anexo 3 e/ou nacionais desses Estados. 

 

Ao exercer o seu direito ao abrigo do disposto no presente número, a RAE de Macau não 

estabelecerá discriminações entre as transportadoras aéreas comunitárias com base na 

nacionalidade. 

 

 

ARTIGO 3.º 

 

Segurança Operacional 

 

1. As disposições do n.º 2 do presente artigo complementam as disposições correspondentes 

dos artigos enumerados no Anexo 2, alínea c).  

 

2. Caso um Estado-Membro tenha designado uma transportadora aérea cujo controlo 

regulamentar seja exercido e mantido por outro Estado-Membro, os direitos da RAE de Macau nos 

termos das disposições sobre segurança operacional do acordo celebrado entre o Estado-Membro 

que designou a transportadora aérea e a RAE de Macau aplicam-se igualmente à adoção, exercício 

ou manutenção das normas de segurança operacional por esse outro Estado-Membro e no que 

respeita à autorização de exploração dessa transportadora aérea. 
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ARTIGO 4.º 

 

Tributação do combustível utilizado na aviação 

 

1. As disposições do n.º 2 do presente artigo complementam as disposições correspondentes 

dos artigos enumerados no Anexo 2, alínea d).  

 

2. Não obstante disposição em contrário, nada em cada um dos acordos enumerados no 

Anexo 2, alínea d), obsta a que um Estado-Membro aplique, de forma não discriminatória, 

impostos, contribuições, direitos, imposições ou taxas ao combustível fornecido no seu território 

para ser utilizado numa aeronave de uma transportadora aérea designada da RAE de Macau que 

opere entre um ponto situado no território desse outro Estado-Membro e outro ponto no território 

desse Estado-Membro ou no território de outro Estado-Membro. 

 

 

ARTIGO 5.º 

 

Compatibilidade com as regras de concorrência 

 

1. Não obstante disposição em contrário, nada em cada um dos acordos enumerados no 

Anexo 1 deve: i) exigir ou favorecer a adoção de acordos entre empresas, de decisões por 

associações de empresas ou de práticas concertadas que impeçam ou falseie

económicos privados a responsabilidade pela adoção de medidas que impeçam, restrinjam ou 

falseiem a concorrência. 
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2. As disposições constantes dos acordos enumerados no Anexo 1 que sejam incompatíveis 

com o n.º 1 do presente artigo não serão aplicadas. 

 

 

ARTIGO 6.º 

 

Anexos ao Acordo 

 

Os Anexos ao presente Acordo fazem parte integrante do mesmo. 

 

 

ARTIGO 7.º 

 

Revisão ou alteração  

 

As Partes podem, de comum acordo, rever ou alterar em qualquer momento o presente Acordo. 

 

 

ARTIGO 8.º 

 

Entrada em vigor e aplicação provisória  

 

1. O presente Acordo entra em vigor na data em que as Partes se notificarem reciprocamente, 

por escrito, da conclusão dos respetivos procedimentos internos necessários para a sua entrada em 

vigor. 
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2. Não obstante o disposto no n.º 1, as Partes acordam em aplicar a título provisório o presente 

Acordo a partir do primeiro dia do mês seguinte à data em que as Partes se tiverem notificado 

mutuamente da conclusão dos procedimentos necessários para o efeito. 

 

3. O presente Acordo aplica-se a todos os acordos e outros convénios enumerados no Anexo 1, 

incluindo aqueles que, à data de assinatura do presente Acordo, ainda não tenham entrado em vigor 

e não estejam a ser aplicados a título provisório. 

 

 

ARTIGO 9.º 

 

Denúncia 

 

1. A denúncia de um acordo enumerado no Anexo 1 implica a denúncia simultânea de todas as 

disposições do presente Acordo relacionadas com o acordo em causa.  
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2. A denúncia de todos os acordos enumerados no Anexo 1 implica a denúncia simultânea do 

presente Acordo.  

 

EM FÉ DO QUE os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do 

presente Acordo. 

 

 

Feito em …., em duplo exemplar, aos … de … de …, nas línguas alemã, búlgara, checa, 

dinamarquesa, eslovaca, eslovena, espanhola, estónia, finlandesa, francesa, grega, húngara, inglesa, 

italiana, letã, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, romena, sueca e chinesa, fazendo 

igualmente fé todos os textos. 

 

 

 

Pela União Europeia Pela Região Administrativa 

 Especial de Macau 

 da República Popular da China 
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ANEXO 1 

 

 

Lista dos acordos a que se refere o artigo 1.º do presente Acordo 

 

Acordos de transporte aéreo e outros convénios entre a RAE de Macau e os Estados-Membros, 

alterados ou emendados, que tenham sido celebrados, assinados ou rubricados à data de assinatura 

do presente Acordo: 

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo Federal Austríaco, 

assinado em Viena em 4 de novembro de 1994, a seguir designado por "Acordo RAE de 

Macau-Áustria" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino da Bélgica, 

assinado em Bruxelas em 16 de novembro de 1994, a seguir designado por "Acordo RAE de 

Macau-Bélgica" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China e o Governo da República Checa, feito em Praga aos 

25 de setembro de 2001, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-República Checa" 

no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino da Dinamarca, 

feito em Oslo aos 12 de dezembro de 1996, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-

-Dinamarca" no Anexo 2  
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– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo da República da 

Finlândia, assinado em Macau em 9 de setembro de 1994, a seguir designado por "Acordo 

RAE de Macau-Finlândia" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China e o Governo da República Francesa, feito em Paris aos 

23 de maio de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-França" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo da República Federal da 

Alemanha, assinado em Bona em 5 de setembro de 1996, a seguir designado por "Acordo 

RAE de Macau-Alemanha" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China e o Governo da República Helénica, rubricado em Macau em 

17 de fevereiro de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Grécia" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo do Grão-Ducado do 

Luxemburgo, assinado em Macau em 14 de dezembro de 1994, a seguir designado por 

"Acordo RAE de Macau-Luxemburgo" no Anexo 2  

 

– Acordo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino dos Países Baixos para transporte 

aéreo entre a para além das respetivas áreas, assinado na Haia em 16 de novembro de 1994, a 

seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Países Baixos" no Anexo 2  
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– Acordo entre o Governo de Macau e o Governo da República da Polónia relativo a serviços 

aéreos, assinado em Varsóvia em 22 de outubro de 1999, a seguir designado por "Acordo 

RAE de Macau-Polónia" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo da República Portuguesa, 

assinado em Lisboa em 31 de agosto de 1995, a seguir designado por "Acordo RAE de 

Macau-Portugal" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China e o Governo da República Eslovaca, rubricado em Macau em 

3 de março de 2006, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-Eslováquia" no 

Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo de Macau e o Governo do Reino da Suécia, feito 

em Oslo aos 12 de dezembro de 1996, a seguir designado por "Acordo RAE de Macau-

-Suécia" no Anexo 2  

 

– Acordo de transporte aéreo entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China e o Governo do Reino Unido da Grã-Bretanha e da Irlanda do 

Norte, assinado em Londres em 19 de janeiro de 2004, a seguir designado por "Acordo RAE 

de Macau-Reino Unido" no Anexo 2. 

 

 

 



 

 

12840/13     66 
ANEXO JUR PT 
 

ANEXO 2 

 

 

Lista de artigos dos acordos enumerados no Anexo 1 

a que se referem os artigos 2.º a 4.º do presente Acordo 

 

a) Designação por um Estado-Membro: 

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 3.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º, n.º 4, do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-Suécia. 
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b) Recusa, revogação, suspensão ou limitação de autorizações ou licenças: 

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 6.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 4.º, n.º 4, e Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 6.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 5.º do Acordo RAE de Macau-Suécia. 
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c) Segurança operacional: 

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 9.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 6.º do Acordo RAE de Macau–Eslováquia  

 

 – Artigo 14.º do Acordo RAE de Macau-Reino Unido. 

 

d) Tributação do combustível utilizado na aviação: 

 

 – Artigo 8.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 11.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 8.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 6.º do Acordo RAE de Macau-  



 

 

12840/13     69 
ANEXO JUR PT 
 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 9.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 10.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 10.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 7.º do Acordo RAE de Macau-  

 

 – Artigo 8.º do Acordo RAE de Macau-Reino Unido. 
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ANEXO 3 

 

 

Lista dos outros Estados a que se refere o artigo 2.º do presente Acordo 

 

a)  

 

b)  

 

c) Reino da Noruega (ao abrigo  

 

d) Confederação Suíça (ao abrigo do Acordo entre a Comunidade Europeia e a Confederação 

Suíça relativo aos Transportes Aéreos).". 
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 JUR RO 

 

 

RECTIFICARE 

LA ACORDUL 

 

 

A REPUBLICII POPULARE CHINEZE  

REFERITOR LA ANUMITE ASPECTE ALE SERVICIILOR AERIENE 

(8179/12, 24.4.2012) 
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1.  

 

 

  

 

GUVERNUL REGIUNII ADMINISTRATIVE SPECIALE MACAO A REPUBLICII POPULARE 

prezent  

 

  

 

 

 

 

 

pot fi reglementate prin acorduri bilaterale privind serviciile aeriene între statele membre ale 

Uniunii   
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2.  

într-un stat membru au drept de acces nediscriminatoriu la rutele aeriene dintre statele membre ale 

 

 

 

 

 

 

conforme cu a

 

 

 

 

r bilaterale privind serviciile aeriene încheiate între 

te 

 ineficie  

_______________ 



 

 

12840/13     74 
PRÍLOHA JUR SK 
 

 

KORIGENDUM 

K DOHODE 

MEDZI EURÓPSKOU ÚNIOU A 

VLÁDOU OSOBITNEJ ADMINISTRATÍVNEJ OBLASTI 

 

 

(8179/12, 24.4.2012) 
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dujúcou stranou: 

„

Únie a tretími stranami, 

 

stranami

strán 

Únie, 

 

zi 

 

 

  

 

 

zosúlade
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PRILOGA 

POPRAVEK 

SPORAZUMA 

MED EVROPSKO UNIJO 

IN VLADO POSEBNE UPRAVNE REGIJE MACAO 

LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE 

 

(8179/12, 24.4.2012) 
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Stran EU/MO/sl 3 se nadomesti z naslednjo stranjo: 

 

 

OB UPOŠTEVANJU sporazum stranmi

tretjih strani 

 

 

ih prevozih 
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LIITE 

OIKAISU 

EUROOPAN UNIONIN JA  

KIINAN KANSANTASAVALLAN  

ERITYISHALLINTOALUEEN MACAON HALLITUKSEN VÄLISEEN 

SOPIMUKSEEN 

TIETYISTÄ LENTOLIIKENTEEN NÄKÖKOHDISTA 

(8179/12, 24.4.2012 ja 8179/12 COR 1 (fi), 25.4.2012) 
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Sivu  

 

osapuolten välisille lentoreiteille, 

osapuolten välillä on tehty 

osapuolten 

 

TUNNUSTAVAT, että Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen 

 

 

TUNNUSTAVAT, että Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen välillä 

jien 

talouden toimijoille valta toimenpiteisiin, joilla e
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BILAGA 

RÄTTELSE 

TILL AVTALET 

MELLAN EUROPEISKA UNIONEN OCH  

FOLKREPUBLIKEN KINAS  

SPECIELLA ADMINISTRATIVA REGION MACAO  

OM VISSA LUFTFARTSASPEKTER 

(8179/12, 24.4.2012) 
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1. Sidan  

"SOM KONSTATERAR att EG-

unionens lagstiftning -

medlemsstaterna i unionen och tredje parter, 

 

tredje parter som ger 

medborgare i dessa tredje parter 

 

 

SOM INSER att de bestämmelser i de bilaterala luftfartsavtalen mellan medlemsstater 

i  unionen och Macao 

i 

 

  

 

ag enligt unionens lagstiftning i princip inte har rätt att 

 

 

SOM ERKÄNNER att vissa bestämmelser i bilat

medlemsstater i unionen och Macao 

spel i till  

etsorganisationer eller ett samordnat agerande som hindrar, snedvrider eller 

 bestämmelserna 

iii) 
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2. Sidan  

"(b) den medlemsstat som utfärdar AOC 

get utses, eller 

 

(c) 

 och/eller av medb  

 

När Macao  

EG-   

 

 

ARTIKEL 3 

 

 

 

1.  rande bestämmelser 

i de  2 c. 

 

2. 

 

 SAR tillämpas även 

med 

g." 

 




